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IHPABUJIA PABOTbBI HA 3AHATUN

1. Jlomamnuii mepeBoa ohopMisieTcss B BUje TaOIUIBl U3 3-X cToomoB (1 —
opuruHai, 2 — mepeBoia, 3 — mycrtas rpada ans (QuHAILHOrO BapHaHTa
nocie oOCYKICHHS B Kjacce).

2. He nomyckaercst nepe0op BapuaHTOB B OKOHYATEILHOM BEPCUU MEPEBO/IA.

3. He nmonyckaercs HeOpexxHoe odopmieHHe mepeBoaa (MepedepKuBaHUs,
COKpalieHus u T.1.). [lepeBoj Ha MPOBEPKY CAAeTCs B TIEYaTHOM BHUJIC.

4. He HYXHO XJaTh NPaBWILHOIO BapvaHTa OT MpeErnojaBaTeiiss U JAPYyTrUX
cTyqeHToB. CyllleCTBYEeT HECKOJIBKO aJICKBAaTHBIX BapHaHTOB IIepeBOja
OJHOTO U TOTO K€ TeKcTa. Kaxkabl CTYyAEHT NOJDKEH MNOATOTOBHUTH CBOWU
OpOoJyMaHHbIM, 0OOCHOBaHHBIM BapuaHT mepeBoja. Ha 3aHstuu 00Cyxk-
JAIOTCSl pa3HbIe BApUaHThI U BEIOMpaeTCs: Hanbojee yaauHbIN.

3AHATHUSA 1-2

Cnenuduka nepeBoaa B 3aBUCUMOCTH OT TUIA TeKkcTa. Buabl
uHpopmaunu B TekcTe. TpaHcaaTosiornyeckas Kiaccupukanusi
THUNOB TekcTa. [IpeanepeBoayecknii aHAJIN3 TEKCTA

Jluteparypa ais U3ydeHus:

Anexceesa U.C. Beeoenue 6 nepesodosedenue. — M.. Axademus, 2010. —
C. 242267

Anekceesa U.C. [Ipogeccuonanvuuiii mpenune nepesoouuxa. — CI16..
Coroz, 2003.

bpanoec M.I1., [Iposamopos B.H. [Ipeonepesodueckuti ananus mexcma.
— Kypcxk H30-60 POCH, 1999. — C. 10-29.

3az[aH1/Ie 1. IlncbMeHHO nepeBeauTe TEKCT.

Actual Radio Conversation, Released by the Chief of Naval Operation
(off the coast of Newfoundland in October, 1995).

Hail: Please divert your course 15 degrees to the North to avoid a
collision.

Reply: We recommend you divert YOUR course 15 degrees to the South
to avoid acollision.



Hail: Thisisthe Captain of a US Navy ship. | say again, divert YOUR
course.

Reply: No, | say again you divert Y OUR course.

Hail: THIS IS THE AIRCRAFT CARRIER ENTERPRISE. WE ARE A
LARCIE WARSHIP OF THE U.S. NAVY. DIVERT YOUR COURSE NOW!

Reply: Thisisalighthouse ... your call.

3ananue 2. PackpoiiTe ciieaymoniue nepeBoadecKue TEPMHUHBI,
3amoJIHUTe Ta0JuIy:

AI€eKBaTHOCThH

DKBHBAJICHTHOCTD

HNuBapuaHT nepesoaa

(DYHKHI/IOHEUIBHBIG JOMHUHAHTBI TCKCTA

[IpennepeBoyecKkuii aHaJIU3 TEKCTA

TpaHcnarosioruyeckas
KJ1accu(uKanys TEKCTOB

3AHATUSA 34

KpuTepuu oeHKH Ka4yecTBa NUCbMEHHBIX MePeBO/10B.
Kuaaccudukanus nepeBoayecKux OIUOOK.
JlutepaTtypHasi 00padoTKa T10CJTI0BHOI0 NEePeBoaa

Jluteparypa st U3y4yeHus:
Anexceesa U.C. Beeoenue 6 nepegodosedenue. — M.. Axademus, 2010. —
I 3. C.135-160.




Anexceesa U.C. lIpogheccuonanvhuiii mpenune nepesoouuxa. — CII6.:
Coroz, 2003. — C. 135-160.

Hapwun A. Teopus u npakmuxa nepesooa. 1. 3, 5.

3a)1aHne 1. I/Isyane cxemy KJ'IaCCI/I(l)I/IKaIII/II/I NNEePpeEBOAYECCKUX OLIIHOOK.

’ MPOLIECC ﬂEPEBO,{}.ﬂ

e
_,--"'_ff —

_d—_'-'-"—'—‘-"_'_ - — _\‘_‘-‘\\"
TpaHcnauus 1 Apantayus
HCXOAHOro MpoTHeOpeune |g—— MCXOJIHOTO
coaepKaHus copep)KaH1a

ApeksatHas ApexksatHas
l TpchnﬂuHﬂ aganrauma
HeapexsarHasn OnTUManbHbIi _ \ 4
TpaHcaauma nepesoa [
HeapeksatHas
1 A e N, R
. afanrayus
v - Aa 4y
DyHKUHOHaNbHO-
copeparensHan I . A
olwmbka l
HCKa)‘KeHHB + ____ T -
Bykeanuam BonbHoctb
HeTouHOCTb | ,"
MDyHKLHMOHANbHO-
HeacHocTb |- . HOpMaTHBHaA
l _ owmbra
| Hepouet
| A CrpykTypHO-
Kynstypo- l 8 UHOWBM- Crtunuctu- | |HopmartusHo- bl o
noruyeckas [yanbHOM yeckas y3yanbHan
olwubka | crune ne- olwmbka olmbKa HELEAR
olwmnbka
pesoyMKa

3ananue 2. ConocTaBbTe OPUTHHAJIbHbIE MPENJIOKEHHUS] C BADHAHTAMM
UX MepeBoa Ha pycckuil a3bIk. Kimaccudguuupyiite nepesoaueckue
olMOKM, BblIeJIeHHbIEe KypcuBoM. OTperaKkTupyiiTe nepesBos.

1. To achieve such perfection will prove his extraordinary progress in
fencing.

Ecmu OH NOCTUTHET TAaKUX OTJIMYHBIX PE3YJIbTATOB, 90 HOKAXKET €ro
BBIJIAIOLIUICS npoepecc B PEXTOBAHUH.



2. (1) Tonight(2) the sight of stunned families(3) sguatting in the street
with a few (4) meager possessions around them is a frequent one in many
suburbs.

1) Ceroguss (1) Houvio B mnpuUrOoposax MOXKHO OBUIO YBHJICTH
NOTPSICEHHBIX (2) sr00eti u ux cemvu, KoTopble (3) cenunucy MPSAMO Ha YIHUIAX
(4) emecme co cBoumu (5) cxkpommubIMu nosxcumrkamu.

2) Ceromgns (1) Houvio BO MHOTHX TPHTOpOJax MOXKHO YBHUAETH (2)
cembut,(3) ckonuswiuecs Ha yiauIax co CBOUM JKaJKUM CKapOOM.

3) DTOH HOYBID BO MHOTHX NPUTOPOJAaX MOXKHO OBUIO BHICTh, Kak
MOTPSICCHHBIC TMPOMCXOJAIINUM JIIOAM HeabiMu ceMbsiMu (1) pacnonacanuce
IPSIMO Ha YIIUIE CO CBOUM JKaJIKUM CKapOOM.

3. Russiawas in ruin and convulsion, transformed beyond all resemblance
of the past.

Pa3pymeHu}z H IIOTPACCHUSA CACIAIN Poccuto nenoxoorceii na NpEesCHIoND.

4. Mr.Stewart, Secretary of State for Economic Affairs, and Mr.Gunter,
Minister of Labor, joined in the questioning.

(1) Mucmep Ctroapt, roccekperaphb o s3KkoHoMu4YecKuM (2) deram, n (1)
mucmep I'toHTep, MUHUCTP TPy Aa, (3) couinucy 60 mHenusx.

3ananue 3. U3yunTe opuruHaj, 3ateM oopa3ubl 10CJT0BHOTO
U JIUTEPATypPHOIo MepeBoa TeKcTa.

M. V. LOMONOSOV

In 1730 Mikhail Lomonosov, the son of a fisherman, arrived in Moscow
with atrain of sledges. He remained there to study and not only rapidly attained
the peak of contemporary science, but also made many discoveries of the
greatest importance, anticipating West European science by decades and even
centuries. Lomonosov, the first great Russian scholar, scientifically explained
the phenomenon of heat; he proved, long before the French chemist Lavoisier,
the law of preservation of weight in a substance during chemical transformation
and he discovered the law of preservation of energy. Lomonosov was the first in
Europe to deliver a course of lectures on physical chemistry. He proved that the
planet Venus possesses an atmosphere. He also made other discoveries of vita
Importance.



JIOCJIOBHBIN IEPEBO/]

B 1730 r. Muxaun JIoOMOHOCOB, ChIH pblOaka, NMpuObLUT B MOCKBY C
00030M caneil. OH ocTajicsl TaM YUUTHCSl U HE TOJBKO OBICTPO JOCTUT BEPIIUHbI
COBPEMEHHOW HayKd, HO TakXe CJellall MHOIO0 OTKPBITUM Ba)KHEHIIEro
3HA4YE€HUs, TPEABOCXUTUBIINX 3aMaJHOCBPONEHCKYI0 HAyKy Ha JECATUIETUS U
naxe crojetusi. JIoMOHOCOB, MEPBBIA BEIMKHM PYCCKHMM YYEHBIM, HAYy4YHO
OOBSICHUJI SIBIIEHWE TeIJa, OH JoKa3al JoJAro A0 (paHIly3cKOro XUMHUKa
JlaBya3be 3aKOH COXpaHEHUsI Beca BEIIECTBA BO BpEMsS XUMHUUYECKUX
NpEeBpAIlleHU, U OH OTKPbLI 3aKOH COXpaHEHUs SHepruu. JIOMOHOCOB ObLI
nepBbiii B EBpone, kTo wutan Kypc Jekiui no ¢uzudeckol xumuu. OH
J0Ka3al, yTo maaHeta Benepa obnagaer armocgepoit. OH Takxke crenai aApyrue
OTKPBITHUS ’KU3HEHHOI'O 3HAYEHHS.

JIUTEPATYPHBIM ITEPEBO/]

B 1730 r. cbiH pbibaka Muxaun JlomoHocoB npuexain B MOCKBY ¢ CaHHBIM
00030M. OH octajcsi B MOCKBE YYUTbCSI U BCKOPE HE TOJBKO JOCTUI BEPIIUH
COBPEMEHHOM €My HAyKH, HO W COBEPILUMJI MHOIO 3aMEYaTeNIbHbIX OTKPBITHH,
ONEpEeAUBIINX 3alaJHOEBPOIECUCKYIO HAayKy Ha LEJble JECATUIETHS U Jake Ha
crosietisd. JIOMOHOCOB, TIEPBBIM BEJIMKWKA PYCCKHMM YYEHBIA, Jall HAYYHOE
OOBSICHEHHE SIBJIICHUIO TEIUIOTHI; 3aJ0ro 10 (paHily3ckoro xumuka JlaByasbe,
000CHOBaJI 3aKOH COXpPaHEHHs Beca BEIIeCTBA MPU XUMHUYECKUX MPEBpAILEHUSIX U
OTKPBUI 3aKOH COXpaHeHUs sHepruu. JIomoHOCOB nepBbIM B EBpore mpouen Kypc
Jekiui no ¢uzudeckord xumu. OH J0Ka3and, 4To Ha IjiaHeTe BeHepa mmeercs
atMocgepa, 1 COBEPLINII LEJIbIN Psi APYTUX BaKHEHIIUX OTKPBITHIA.

3ananue 4. O0padoTaiiTe TUTEPATYPHO NPUBOAUMBbII HUKE
JA0CJTOBHbIH MepeBOj TEKCTA.

KPYXOK ITETPAIITEBCKOI'O

B copokoBBIX, KPY>KOK YTOMUYECKUX COLIMAIMCTOB ObLT 00pa30BaH B
[TeTepOypre, Bo3riasmsiemMblit [leTpameBcknmM, 9eTI0BEKOM JIUTEPATYPhI. ITOT
KPY>KOK COCTOSUT M3 TIEPEJIOBBIX MOJIOJIBIX JIFO/ICH, KOTOPBIE OBLITH 00hEINHEHBI
UX HEHABUCTHIO K IIAPU3MY U paOCTBY, KOTOPOE 3a/I€PKUBAJIO Pa3BUTHE CTPAHHBI.
YcuneHnue kiaccoBoil 60phOBI KPECThIHCTBA B Poccrn B COPOKOBBIX MOOYk1aJ10
MOJIOJIE)Kb COCTMHUTHCS B IOMUTHYECKOE 001ecTBO. [leTpameBckuii cam,
Ccllelysl IPUMEPY YTOIHUCTOB, OTBEPTajl KJIacCOBYI0 OOphOY, MpU3HABAs TOJIBKO
nponarasay 3a coruanuiM. Ho nmMenuce 4ieHsl ero Kpyskka, KOTOpbIe
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MPU3bIBAJIU K UCIIOJIB30BAHUIO CUIIBI, K PEBOJIIOLMU. UEeHBI KpyXKKa CIEAUIN 3a
PEBOTIOIIMOHHBIMU COOBITHsIMU B EBporne ¢ cunbHOM cuMmmnatueii. B 1849 r.
YJIeHBI KPY’KKa ObLTA apeCTOBaHbI LIAPCKUM MPABUTEIBCTBOM, U OOJIBIIMHCTBO
WX MPUTOBOPEHO K TsDKeIoMy Tpyay B Cubupw.

SAHATUSA 57

Co0CTBEeHHO-HAYYHBIW THII TEKCTA

Jluteparypa st u3yyeHus:
Anekceesa U.C. Beedenue 6 nepesodosedenue. — M.. Axademus, 2010. —

C. 267-270.

Anexceesa U.C. IIpogeccuonanvuuiii mpenune nepegooyuxa. — CII0..

Coroz, 2003.

bpanoec M.I1., [Ipoeamopos B.H. [Ipeonepesodueckuii ananus mekcma.
— Kypcx:. H30-60 POCH, 1999. — C. 59—71.

Pazunkxuna H.M.Cmunucmuka anenuiicko2o Hayuno2o mexkcma — M..
JIMBPOKOM, 2009. — 216 c.

3ananue 1. 3ano/iHUTEe CPABHUTENbHYIO TA0UIY PYHKIMOHAJIBLHO-
CTUJIMCTHYECKUX 0COOEHHOCTEH HAYYHOr0 CTUJISI B AHTJIMICKOM
U PYCCKOM SI3bIKaX

AHIVIMACKUI HAYYHBIA TEKCT PYCCKMM HAYYHBINA TEKCT




3aganue 2. [Ipoananusupyiite npuBeaeHHbIN HUKe TekeT. Kakue
SI3bIKOBBIE CPeICTBA, MPUCYLLME HAYYHOMY CTUJIIO, MPUCYTCTBYIOT
B HeM? UeM 00pa3oBaH IOMOPUCTHYECKHUIT XapaKTep TeKkcTa?

KOJIOBOK

®yukuuonupoanu cedbe Crapuk co Ctapyxol — cyObeKTbl UHTEHCUBHOU
naynepusanuu. Takoll MHTEHCHUBHOM, YTO OJHaXIbl pekBu3upoBasi CTapuk
CaMbIil JKCTpeMalbHBIM MHHUMYM MyKH — yJIbTHUMAaTUBHOTO akTopa
cTapyeckon sk3ucTeHnuu. M3 nee chadpukoBanu onn co Crapyxoit Komooka —
chepy HUX racTpoHOMHUYECKMX HHTepecoB. Ho korga ero SKCOHHMpOBadu Ha
OkHO — JIOKaJWM30BaHHBIM HaTypalbHbIM pedpuxepaTtop, — Komaobok
MOMEHTAJIBHO JTUCCOLMUPOBA.

Kypcupyet cebe Konobok akceaepaTUBHO, a B ONMMO3UILIUKU K HEMY 3asi] —
MUHHUMaJIbHbIA UHIMBUAYYM HEYpOAHU3UPOBAHHBIX TEPPUTOPUM.

- Kyna xypcupyens? — anenaupyer 3asil.

A Kosiobok Ha 3TO W pearupyet. «5l peKBU3MPOBAH KaK TAaKOBOU U3
dKCTpeMajabHOTO  MHMHUMyMa Myku u  chabpukoBaH Kak  cdepa
racTpoHoMu4eckux wuHTepecoB. S ot Jlema mauccomuupoBan, s oT baObl
JMCCOLIMMPOBAI, U OT Te0s1 — 3alilia — perpeccupyro».

Hanbeme kypcupyer Konobok. Tyt B omnmo3unuu k HeMy CepeHbKHiA
Bon4ok — opivHapHbI UHAUBUAYYM HEYpOAHU3UPOBAHHBIX TEPPUTOPHIA.

- Kyna xypc nepxuiinb?

A Kono0ok Ha 3T0 W pearupyeT. «S peKBU3UpPOBAH KaK TaKOBOH W3
IKCTpeMaqbHOrO  MuHMUMyMa Myku u  chabpukoBan kak  cdepa
racTpoHoMu4ecknux wuHTepecoB. S ot Jlema mauccomuupoBan, s oT baObl
JTUCCOILIMUPOBA, 1 OT 3aifia auccormuponai. A ot Te6s1, Cepenpkoro Bomuka,
U mnoaaBHO perpeccupyto». anbiie kypcupyer KonaoOok. A TyT emy B
onno3uuuu Measeap — 5SKCTpaOpAUMHAPHBIA HHIMBUAYYM HEypOaHU3UPO-
BAHHBIX TEPPUTOPUU.

- B kako# TeHACHIIMU KypCcUpyellhb?

A Konobok pearupyeT B NPUBBIYHOM MoOjyce: «S peKBU3UPOBAH Kak
TaKOBOW M3 3KCTpeMallbHOrO MHMHUMyMa Myku U cdaOpukoBaH Kak cdepa
racTpoHoMu4eckux wuHTepecoB. S ot Jlema mauccomuupoBan, si oT baObl
JUCCOLMUPOBAIL, s OT 3aiilla IMCCOUMUPOBA, 51 OT Bojka quccounupoBal, a OT
TeOs1 — MenBensi — ¥ MOJIaBHO PErPECCUPYI0 HA MAKCUMAIbHYIO AUCTAHIIUIO.

N kypcupyer cebe nanpiie. Ho TyT Takoll WHIMIEHT U Ka3zyc — B
onno3uliuu K HeMy Jluca dopmupyetcs. HeopaunapHbeiii aOCOpOEHT U amaTop
ractpoHoMudeckux KonoOkoB.



- Kynma xe Tl Kypcupyellb, CaMmblii ONTUMaJIbHBIM U3 BCEX
ontuManbHeimmx KomoOkos?

A Komobok pearupyet cebe HaTypaabHO. «5 peKBH3UPOBAaH KaK TaKOBOM
M3 DJKCTpEeMalbHOro MuHUMyMa Myku u, caOpuKkoBaHHBIM Kak cdepa
racCTpOHOMHYECKMX MHTEPECOB, AuccoimupoBan oT Jlena, badwl, 3aitna, Bonka
u Mensens. UnentuuHo u ot 1e0s — JInchl — perpeccupyro».

A Jluca emy wu mnocryaupyer: «/lucimouupyics, ONTUMaIbHEUIIAN
Konobok, B ampokcumainuu, a TO y MEHS ayAualibHble TOTEHIMU He
onTuManbHb». KoJ000K IHCIONMpPOBANCS B alpOKCUMAllMd U JIEKIaMHPOBa
utepatiBHO. A Jluca emy HIEHTUYHO TMOCTYJIUPYET: «A IUCIOLUpPYMCH,
ontuManbHemuii Konobok, B MHTUMHOM anpoKCUMaluu. A TO BE€Jlb COBCEM HE
ONTUMAaJIbHBIE Y MEHS ayauaibHble noTeHuun». Komobok anpokcuMupoBascs B
MHTUMHOM ampokcuManuu, a Jluca — HeopauHapHBIA aOCOpOCHT M aMatop
ractpoHomudeckux KomobkoB — ero u alcopOupoBana, JHUKBUIUPOBAB
a0CoJIIOTHO 0€3 BCSIKUX (hparMeHTapHbIX PETUKBUM.

3aganue 3. 3anoJHUTE TA0IUIY TPAHCIATOJOTMYECKUX 0COOEHHOCTEH
COOCTBEHHO-HAYYHOI'0 TEKCTA.
Hayunblil THII TEKCTA

Kanpsbi

KoMmmyHuKaTUBHOE 3a1aHUE

UcTrounuk/PeuunueHT

JloMUHMPYOIIMHA THIT
uHpopManMHU

SI3bIKOBBIE CpeacTBa
BbIPaKEeHUs
KOTHUTUBHON MHGOpMaLuun
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S3bIKOBBIE CpeacTBa
BbIPAKEeHUS
IMOLIMOHAJIBLHOM
uHpopMaLMHU

CreneHnb nepeBoanMoOCTH

CTpaTernn Inepesoaa

3ananme 4

» [IpounTaiiTe aHrMUMKUCKUKA W NapalICIbHBIA PYCCKUMHA Hay4HBIC
TekcThl. OOCYyIMTE POJIb MapaIeTbHOTO TEKCTA B MEPEBO/IE.

» YKaXuTe (YHKIMOHAIBHBIA CTWJIb W JKaHp TeKcTa. Boiaenurte
OTJIMYUTEIIbHBIE YEPTHI aHTJIMIUCKOTO U PyCCKOTO HAYYHOTO CTHJIS.

« Boimonnute npennepeBogueckuii aHanuz Tekcra ' Concepts We
Live By" nmo mnany (cm. mpunoxkenue 1). B mpoiecce anamuza oOpaTute
BHUMAHUE Ha CJIEAYIOIINE BOMPOCHI:

A) Omnpenenure Temy TekcTa. HeoOXoauMo 1U IUIsl BBITIOJHEHUS
KaueCTBEHHOI'0 MepeBOJa M3y4YeHHE MPEeIMETHOM 001acTH, B KOTOPOM
BBINOJIHSETCS TIepeBoA. [locne BBIMONHEHUS] NEPEeBOAA YKAKUTE, K KAKUM
Hay4YHBIM UCTOYHUKAM Bbl 0OpalaIUCh.

B) Ectb nmu B TekcTe crienuanbHble TepMUHBI? K Kakol 00/1acTH OHU
otHocaTcs? Uto Takoe TepMuHOcucTema? Bceerma i coBmagarot
TEPMUHOCUCTEMBI  ABYX S3bIKOB? KakuMuU HCTOYHUKAMHU  CIIEIYET
M0JIb30BAThCA MPHU NMOMCKE SKBUBAJICHTOB U MpOBEepKe TepMUHOB? HazoBute
[IPUEMBI TIEPEBOIA TEPMUHOB.

C) Haiimute B  TEKCTE JIGKCUKY  OOIIEHAYYHOTO  OMHCAHHMS
(moJIyTepMHUHBI), YKaXKUTE OCOOEHHOCTH €€ TIepeBo/a.

D) Vkaxute s3BIKOBBIE CPEACTBA BBIPAKEHUS SMOIMOHAIBLHOCTH,
ONpENE/IUTE CTPATErMi0 HX TMEepeBOJAa Ha PYCCKUM S3BIK, YUYUTHIBas
TUIIOJIOTUYECKUE PA3JIMUUSI HAYYHOTO TUIA TEKCTA B JIBYX SI3bIKAX.
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E) Kakyro ¢ynkuuto Beimonnser riaron Will? Kakue BapuanTtsl ero

nepesoaa Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK MOJKHO MPCAJIOKUTb B KOHTCKCTAaX AAHHOTO

OTpPBIBKA.

F) B uem cnoxhHocts nepeBoaa nocieaner ¢passr (*I'm feeling up

today”). Hackonbpko yMeCTHBIM MPEACTaBIAETCS e€ nmepeHoc 0e3 mepeBoia B

rpadyke OpuryvHaa, HaCKOJIbKO YMECTEH 371eCh KOMMEHTApU U aHaJIOTUH

C MOJIOOHBIMU PYCCKOSI3IYHBIMU (hpazaMu’?

(] HazoBure OCHOBHBIC, Ha Balll B3TJIA A, TPYAHOCTHU IICPCBOJAa TCKCTA.

« CdhopmynupyiiTe cTpaTeruto nepeBojia J1aHHOTO TEKCTA.

. Breimonaute

MUCbMEHHBIN IePeBO A

aHTJIMHACKOrO0 TEKCTa B

COOTBCTCTBHUH C BLIpa6OTaHHOﬁ CTpaTeFHeﬁ.

1. Concepts WeLive By

Metaphor is for most people a

device of the poetic imagination
and the rhetorical flourish—a
matter of extraordinary rather
than ordinary language.

Moreover, metaphor is
typically viewed as
characteristic of language alone,
amatter of words rather than
thought or action. For this
reason, most people think they
can get aong perfectly well
without metaphor. We have
found, on the contrary, that
metaphor is pervasivein
everyday life, not just in
language but in thought and
action. Our ordinary conceptual
system, in terms of which we
both think and act, is
fundamentally metaphorical in
nature.

<..>

BBenenue

Hccnenosanne MeTadopel CTAO OJHUM U3
BAKHEHMILIUX HANIPABICEHUN COBPEMEHHOU
KOHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH, KOTOpasi B
U3y4eHUHU paccMaTpuBaeMoro (heHoMeHa
MOJIHOCTBIO OTKA3aJ1ach OT TPAJAULIMOHHOTO
(nmymiero eime oT ApUCTOTeNIs) B3IJIsAIa Ha
MeTadopy Kak Ha "COKpallleHHOe CpaBHEHUE",
OJINH U3 CIIOCOOOB "yKpallleHUsI pedd Uil OT
XapaKTepHOTo Jyis reHepatuBucTrku (H.
Xowmckwid, JI.LH. Myp3uH u ap.) npeacTaBieHus
0 MeTa(ope Kak 0 CBOETO poJia B3aUMOAEHCT-
BUH JIBYX IIyOMHHBIX (0a3HMCHBIX) CTPYKTYP, a
TaKXKe OT MPUCYIIEH CTPYKTYPaTU3My
OpHUEHTAIIMW Ha U3yYE€HHE ' COOCTBEHHO
SI3BIKOBBIX"' 3aKOHOMEPHOCTEH MeTadopu3aiui.

CoBpemennas korautuBuctuka (Jlx. Jla-
kopd, M. JIxoncon, H.Jl. Apyttonoa, A.H. ba
panos, }0.H. Kapayinog, E.C. KyOpsikoBa u nip.)
paccmaTpuBaeT MeTadopy Kak OCHOBHYIO
MEHTaJbHYIO OMepalnio, Kak crnocod
NO3HaHMsI, CTPYKTYPUPOBAHUS U OOBSICHEHUS
Mupa. YenoBek He TOJIBKO BBIPAXKAET CBOU
MBICITU TIPY TOMOIIH MeTadop, HO U MBICITUT
MeTtadopamu, CO3aeT Mpu NoMouu metapop
TOT MHP, B KOTOPOM OH >KHBET.

<.>
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4. Orientational Metaphors

So far we have examined
what we will call structural
metaphors, cases where one
concept is metaphorically
structured in terms of another.
But there is another kind of
metaphorical concept, one that
does not structure one concept in
terms of another but instead
organizes a whole system of
concepts with respect to one
another. We will call these
orientational metaphors, since
most of them have to do with
gpatial orientation: up-down, in-
out, front-back, on-off, deep-
shallow, central-peripheral.
These spatial orientations arise
from the fact that we have bodies
of the sort we have and that they
function asthey do in our
physical environment.
Orientational metaphors give a
concept a spatial orientation; for
example, HAPPY ISUP. The
fact that the concept HAPPY is
oriented UP leadsto English
expressions like "I'm feeling up
today."

George Lakoff and Mark
Johnsen (2003) Metaphors we
live by.

I'naBa 1. TeopeTrnyeckue 0CHOBBI
HCC/IeJ0BAHMS COBPEMEHHOM POCCHIICKOM
NOJIUTHYECKOI MeTadopbl

<.>

50. KOorHUTUBHBIN MOIX01

MeTtadopa —3T0 HE 0Opa3HOe CPECTBO,
CBSA3BIBAIOLIEE JIBA 3HAYEHUS CJIOBA, @ OCHOBHAs
MEHTaJIbHas omepanus, KoTopas 00beIUHSAET
1B MOHSATUIHBIE C(Eephl U CO3/1a€T BO3MOXK-
HOCTb MCIIOJIb30BATh MOTEHIUU CTPYKTYPHUPO-
BaHUS Cepbl — UCTOYHUKA TIPU
KOHIIETITyaIn3aIiui HoBoi cepbl. Metadopa —
3TO MPOSIBJIEHUE aHAIOTOBBIX BO3MOXKHOCTEM
YeJI0BEYEeCKOro MbliuieHus. Meradopsl 3ano-
YKEHBI YK€ B CAMOW MOHATUMNHOMN CUCTEME
MBILUIEHHS] YeJI0BeKa, 3TO 0COOOro poja cxe-
MBI, 10 KOTOPBIM Y€JIOBEK TyMaeT U IEUCTBYET.
Pa3znuuarorcst opueHTaumoHHbIE METa(OphI
(oHHM omHMparOTCs Ha MPOCTPAHCTBEHHBIE
ONMO3UIIMM TUMA "BepX — HU3" , "LIEHTp — Nepu-
¢epus”, "00bIIe — MeHbIIE" U T. I1.), OHTOJIO-
rudeckue Metadopsl (HarpuMep, mpeacTaBe-
HUE YEJIOBEYECKOM AYIIU KaK HEKOrO BMECTH-
JMILA YyBCTB, IPE/ICTABIEHNE HEOAYIEBIIEH-
HBIX MTPEIMETOB KaK KHBBIX CYIIECTB) U CTPYK-
TypHbIE MeTa(Opbl, KOTOPbIE TAIOT BO3MOX-
HOCTb UCIOJIb30BaTh OJIHY MOHATHIHYIO chepy
IUIs onucanus npyrou. Hanpumep, teuenue
CIOpa HEPEJIKO OIMKUCHIBAETCS KaK OOEBbIE
JENCTBUS, KU3Hb YEJIOBEKA — KaK ITyTEIIeCT-
Bue. B nocnenHue ronsl HapsiLy ¢ MOAEISAMHA
KOHIIENTyalbHOM MeTaQOphl BCE Yallle U Yyallle
OMKCBIBAKOTCS METOHUMUYECKHE MOEIIH,
KOTOPBIE TAKKE PACCMATPUBAIOTCS KaK CBOETO
pOJia CXEMBbI YEI0BEUYECKOTO MBILIICHHUS.

A.Il. 9younoe. Poccus ¢
Memaghopuueckom 3epKaie. KOZHUMUBHOE

uccineoosanue NOATUMUYEeCcKoll memagoput
(1991-2000), 2001
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3AHSTUSA 8-11

Hay4yHo-y4eOHbIM THII TEKCTA

Jluteparypa s u3y4eHus:

Anexceesa U.C. Beedenue 6 nepesodosedenue. — M.. Axademus, 2010. —
C. 270-271.

Anekceesa U.C. [Ipogeccuonanvuuiii mpenune nepesoovuxa. — CII06..
Coroz, 2003.

3ananme 1. 3anosHUTe TA0 MY TPAHCIATOJOTMYECKUX

0COOCHHOCTEH HAYYHO-Y4e0HOI'0 TeKCTA.

Hay4Ho-y4eOHbIN THII TEKCTA

Kanpsi

KOMMyHI/IKaTI/IBHOG 3aJaHHue

Ucrounuk/PeuunueHr

JloMUHMPYOIIMHA THIT
uHpopMaLMHU

S3bIkOBBIE CpeacTBa
BbIPaKEeHUs
KOITHMTUBHON MH(pOPMaLUK

SI3bIKOBBIE CpeacTBa
BbIPAKEHUS
AMOLUOHAJIBLHOM
uHpopMaLMHU

CreneHb nepeBoanuMoCcT

Crtparerumu nepeBoaa
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3aganue 2. [IpouuTaiiTe napajieabHble TekeTbl. Oxapakrepu3syiiTe

MX MICTOYHMKH U OoNpeaemTe.

a) IMOTEHIHAJIbHBIX PEIUIIUEHTOB,

b) THII TEKCTOB, UX )KAHPOBYIO IIPUHAJIC)KHOCTD,

C) Temy;

d) npod.embl, 3aTPOHYTBIE B TEKCTAX;

€) KOMMO3UIMOHHYIO CTPYKTYPY TEKCTOB.

Onpenesure, eCTh JIU B TEKCTAX:
d) TepPMUHBI;
b) kanie;

C) TeMAaTH4YE€CKH OPUECHTHPOBAHHASA JIEKCUKA,

d) CTUWINCTHICCKN MapKHPOBaHHaA JICKCUKA.

Onpene.]mTe CHHTAKCHYE€CKHUeE

CTPYKTYPBbI

H BbIABUTE CpeEIACTBaA

KOI'e¢3uM, XapaKTCpPpHbIC AJId TCKCTOB JaHHOI'O THIIA.

I ntroduction

... What istrandation? Often,
though not by any means always, it is
rendering the meaning of the text into
another language in the way that the
author intended the text. Common
sense tells us that this ought to be smple,
as one ought to be able to say something
aswell in one language as in another.
On the other hand, you may seeit as
complicated, artificial and fraudulent,
since by using another language you
are pretending to be someone you are
not. Hence, in many types of text (legdl,
administrative, dialect, local, cultural)
the temptation isto transfer as many
SL (Source language) wordsto the TL
(Target Language) as possible. The pity
IS, as Mounin writes, that the trandation
cannot simply reproduce, or be, the
original. And since thisis so, the first
business of the trandator isto trandate.

Cnocoovionucanusa npoyecca
nepesooa

188. Iipoyeccom nepesooa nnm
NEPEBOJIOM B Y3KOM CMBICJIE 3TOTO
TEpMUHA Ha3bIBAKOTCA JIEUCTBUSA
NEPEBOIYMKA 10 CO3JaHUIO TEKCTA
nepeBojia (COOCTBEHHO MEPEBOI).

[Ipouecc nepeBoaa BKIKOYAET B
ce0s1, Mo MEHbIIEH Mepe, 1Ba ATana:
YSICHEHUS MEPEBOAUYUKOM COJEPIKAHMUS
OpUrvMHaJIa ¥ BEIOOP BapHaHTa MepeBo/ia.
B pesynbrare 3Tux 3TarnoB OCyLIECTB-
JSIeTCS MePEXo OT TEKCTa OPUrMHajia K
TEeKCTy nepesopa. [Ipu 3Tom nenctust
MepPEeBOIYMKA YaCTO UHTYUTUBHBI U
NEePEeBOAUYMK MOYAC HE OCO3HAET, YEM
OH PYKOBOJICTBOBAJICS MPHU BHIOOpE
TOTO WJIK UHOTO BapuaHTa. JTO, OJIHA-
KO, HEe 0O3HAYaeT, YTO TaKOU BHIOOD
OIPEIENSIETCS COOTHOIIEHHEM CIIOCO-
60B noctpoenus coobmenuii B U u
[14. Teopus nepeBona CTpeMUTCS
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A text may therefore be pulled in ten
different directions, as follows:

(1) Theindividua style or idiolect
of the SL author. When should it be (a)
preserved, (b) normalized?

(2) The conventional grammatical
and lexical usage for thistype of text,
depending on the topic and the Situation.

(3) Content items referring
specificaly to the SL, or third
language (i.e. not SL or TL) cultures.

(4) Thetypical format of atextina
book, periodical, newspaper, etc., as
influenced by tradition at the time.

(5) The expectations of the putative
readership, bearing in mind their
estimated knowledge of the topic and
style of language they use, expressed in
terms of the largest common factor,
since one should not translate down (or
up) to the readership.

(6), (7), (8) Asfor 2,3and 4
respectively, but related to the TL.

(Peter Newmark. A Textbook of
Trandation. Phoenix ELT. 1995. P. 5)

BBISICHUTH, KaK MIPOUCXOAMT MEPEX0 OT
OpHUrMHAJIA K TEKCTY MepeBoa, Kakue
3aKOHOMEPHOCTH JIEKaT B OCHOBE
JNEWCTBUM NIEPEBOTUMKA.

190. Onucanue nepeBoauecKoro
nporiecca ¢ MOMOIIbI0 MOJIEJIeH repe-
BOJIa BKJIFOYAET JIBa B3aUMOCBSI3aHHBIX
acriekTa: 1) o0IIyro XapakKTepUCTHKY
MOJIEJIN C YKa3aHUEM BO3MOXKHOM
cdepsl ee mpuMeHeHus (00BICHUTEh-
HOW CHJIBI MOJIEJIH); 2) THUIIBI IEPEBO/I-
YeCKHX ornepanuil (Tpanchopmariuii),
OCYIIECTBIIIEMBIX B paMKaX MOJIEIIH.
Monenb nepeBoia MOXKeT ObITh
NPEeUMYIIECTBEHHO OPUEHTUPOBaHA Ha
BHESI3BIKOBYIO PEabHOCTh MIJIM HA
HEKOTOPBIE CTPYKTYPHO-CEMaHTHYEC-
Kre 0COOEHHOCTH SI3BIKOBBIX €TMHHIL.
[Ipumepom Moaenen nepBoro Buaa
MOYKET CITYKHUThb CUTYaTHBHAsI MOJIEITb
nepeBojia, MPUMEPOM MOJIEIH BTOPOTO
BUJa — TpaHC(HOpMaLMOHHASI MOICITb.

(B.H. Komuccapos. Teopus
nepesoda. M., 1990. C. 158-159)

3ananue 3. [Ipensioxkure BApMAHTHI NEePeBOAYECKUX COOTBETCTBUIA

JJIS1 CJIOB U BBIPAKEeHUI, BHIMOJHAKIINX (PYHKIMIO CPEACTB

(popmaibHON KOre3UMu:

Since, that is, consequently, therefore, thus, hence, however, finally, on
the other hand, similarly, in particular, conversely, for instance, to take
another example, rather, returning to furthermore, nevertheless, in other

words, i.e.

33I[3HI/Ie 4, HpoanaiflTe TEKCT U BBINIOJHUTE €10 npennepeBoz{qecm/Ii/i

aHaJIn3.
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SOCIOLINGUISTICSAND THE SOCIOLOGY OF LANGUAGE

| defined sociolinguistics as ‘the study of language in relation to society’,
implying (intentionally) that sociolinguistics is part of the study of language.
Thus, the value of sociolinguistics is the light which it throws on the nature of
language in general, or on the characteristics of some particular language. As
we might expect, students of society have found that the facts about language
can illuminate their understanding — after all, it is hard to think of any
characteristic of a society which is as distinctive as its language, or as important
for its functioning. The study of society in relation to language (the converse of
our definition of sociolinguistics) defines what is generally called THE
SOCIOLOGY OF LANGUAGE.

The difference between sociolinguistics and the sociology of language is
very much one of emphasis to whether the investigator is more interested in
language or society, and also according to whether they have more skills in
analyzing linguistic or socia structures. Thereis alarge area of overlap between
the two and it seems pointless to try to divide the disciplines more clearly than
at present. Much of what follows in this book could equally well have been
written in a textbook on the sociology of language. On the other hand, there are
some issues which such a textbook ought to include which this one will not,
notably most of what is called ‘macro’ sociology of language, dealing with the
relations between society and languages as wholes. Thisis an important area to
research from the point of view of sociology (and politics), since it raises issues
such as the effects of multilinguism on economic development and the possible
language policies a government may adopt. However, such ‘macro’ studies
generally throw less light on the nature of language than the more ‘micro’ ones
described in this book, because the notion of ‘language X' is usualy left
unanalyzed. (There is a good discussion of the relations between
sociolinguistics and the sociology of language in the introduction to Trudgill
1978). For more information on the sociology of language, see Gibbons 1992 (a
brief overview) and Fasold 1984 (the main textbook).

(R.A. Hudson. Sociolinguistics. Cambridge, 1999. p. 4)

3ananue 3. [lucbMmenHo nepeBeaute TekeT «SOCIOLINGUISTICS
AND THE SOCIOLOGY OF LANGUAGE.

3ananue 4. ConocraBbte opurudalj (Texer 1) u ero mepesoa (Tekcr 2).
Haiinute nepeBogueckue omMOKM, KiaccupuIUpyiTe MX U UCTIPaBbTe.
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Tekcr 1
On the Word Seep

The English word sleep is of
Germanic origin and derives from the
Gothic word steps, through the Old and
Middle High German dlaf.

The modern German Schlaf and the
Dutch slaap share the same derivation.
The German word schlafen (to sleep)
originally meant schlapp werden (to
grow tired or slack) and is related to the
adjective schlap (slack, weak, limp).

In what follows we shall seethat in
modern sleep research the increasing
slackness of the muscles, or the
reduction of muscle tension, serves as
an important indicator of different
stages of sleep.

The word slumber also hasa
Germanic origin and an Indo-Germanic
root, slu (slack, drooping). The German
equivalent, schlummern, first appeared
in Low and Middle High German and
was introduced into the written
language in the sixteenth century by
Martin Luther.

The word doze has a Germanic origin
aswell, cognate with the modern German
word of the same meaning, dozen. Dizzy
(German dusdlig) has the sameroot, as does
the German word dungtig (hazy, misty).

Dozing can thus also describe a
mentally hazy state.

The words drowsy and drowse are of
uncertain origin, but they probably derive
from the Old English drusian (to sink,
become slow) and dreosan (to fall).

Teker 2
OTUMOJIOTUSI TEPMUHA COH

AHTIIMHCKOE CITIOBO Sleep Hemerkoro
MPOUCXOXKJICHUS U 00pa30BaHO OT
TOTCKOTo StepS uepes crapo- u
cpenHeBepxHeHemelkoe Slaf.

CoBpeMeHHOE HEMEIKOE CII0BO
Schla u natckoe Slap umerot o001y IO
srumosioruro. Hemenkoe ciioso schlafen
(to slegp) nepBoHayabHO O3HAYAIO
schlappwerden (to grow tired or slack
— yCTaBaTh WM CTAHOBUTHCS BSJIBIM) U
OBLTIO CHHOHUMHUYHBIM MTPHJIAraTelib-
HOoMYy Schlapp (Bsutblit, cmadwIil). D10
NpUBEJIO K TOMY, YTO B HAIIIM JHU B
HAY4YHOM MCCJICIOBAaHUN CHA (hr3HUec-
Kasl BAJIOCTh, CHI)KEHUE MBIIIECYHOM
AKTUBHOCTH SIBIISIETCS BAYKHBIM
WH/IMKaTOPOM PA3JIMYHBIX CTaIUI CHA.

Cnoso Sumber eure umeer Hemell-
Koe Hauajo, a U (u3HeMokeHue)
MHJI0eBpoNenckrne Kopau. Hemenknii
sKBHUBajJeHT SChlummern ObLT BBEICH B
JUTEPATYpHBIA 000poT B 16 Beke
Maptunom Jlrorepom.

Cnoso doze (npemoTta) Takxke UMeeT
HEMEI[KOe IPOUCXOXKIICHUE U SBJISCTCS
OJTHOKOPEHHBIM TJiaroiry dozen.

Dozing MokeT Tak)ke OMUCHIBATH
OMYTHEHHOE COCTOSTHHE CO3HAHMSI.
Cnosa drowsy (connbiit) u drowse
(coHIMBOCTB, IpeMOTa) TOYHO
HEHM3BECTHOTO MPOUCXOXKICHHSI, HO
OHH, BO3MOXHO, IPOUCXOJIST OT
cTapoaHrjiuiickoro drusian
(ocmabeBatp) u dreosan(mamats).
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The basic term sleep has led to the
coining of certain expressions that have
little to do with sleep itself in direct
sense.

Thusto fall asleep is sometimes used
as a euphemism for to die, while the
sleep that knows not breaking means
death.

To sleegp on something means to
delay adecision until the next day, in
order to put a certain problem into
perspective.

To sleep together or to sleep with
someone refersto an act that is not
directly connected with the
phenomenon of sleep itself; just asin
the case of death the use of a
euphemism or aless direct term is often
preferred.

Some English words pertaining to
sleep derive from the Latin word for
sleep, somnus, such as somnolent and
somnambulist (sleep-walker).

A somniloquist is a person who talks
in his deep.

The Latin word for a deep sleep,
sopor, was also the name of the Roman
god of sleep; from this root we derive
the English word soporific (making

sleepy, causing sleep).

The name of the Greek god of sleep,
Hypnos, is contained in the words
hypnosis (a putting to sleep) and
hypnotic (sleep-promoting).

U Bce xxe TepmuH Sleep (con)
MOSIBUJICSL CO3JIJaHUEM HOBOTO CJIOBA,
TakK Kak 0oJiee BCEro nepeaaBa
OCHOBHOE 3HaYCHHE CHA.

Taxk to fall asleep (3aceimare) nHOIIA
UCIOJIb3yeTCs Kak dBhemusm s to die
(ymupats), korna the deep that knows not
breaking (BeuHbIii COH) 0O3HAYaET CMEPTh.

To sleep on something (3acHyTh Haf
4eM-TO) O3Ha4YaeT OTJIOKHUTh HPUHSATHE
pelleHus Ha 3aBTpa, T.€. yTPO Beuepa
MyapeHee. CriaTb BMECTE WIH COH C
KEeM-TO O3Ha4aeT JeWCTBUE, KOTOPOE HE
COBCEM CONPUKACAETCS C OCHOBHBIM
(eHOMEHOM CHa, TOJIBKO B CITydae
CMEPTH UCIOJIb30BaHUE 3BPeMU3Ma
WM HE JIOCJIOBHOTO 3HAYEHHUS TO
ynotpeossieTcs.

Hekotopeie aHrnuiickue ciosa,
MMEIOLINE OTHOILIEHUE KO CHY,
MPOUCXOJSAT OT JJATUHCKOI'O CJIOBA COH —
SOMNUS, Takue kak somnolent u
somnambulist (deep-walker — nyHartuk).

COMHOJIOTHCT, YeJIOBEK, KOTOPBIH
pasroBapuBaeT Bo cHe. JIaTuHCKOE
CJIOBO JJ11 0003HA4YEHHMSI TTTyOOKOTO
CHa, SOPOr, OBLIIO TaK)Ke UMEHEM
JATUHCKOro Oora cHa, OOUIUil KOPEHb C
HUM HUMEET aHTIMICKOoe ¢lI0BO Soporific
(cTaHOBUTBCSI COHHBIM).

Nwmst rpeueckoro 6ora cHa Hypnos
cocTouT U3 ¢iaoB hypnosis (momerieHue
B cocTosiHue cHa) u hypnotic

(crtocoOCTBOBATH CHY).
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Most Indo-Germanic and Romance
languages contain the root som or son
cognate to the Latin somnusin their
word for sleep: French somnidl, Italian
sonno, Russian son, €tc.

(Secrets of Sleep: 4-6)

BOBIIMHCTBO MHAO-HEMEIKUX H
POMAaHCKHX SI3bIKOB COCTABJISIOT KOPHU
SOM uK SON 001IEMY IO TPOUCX 0K Te-
HUIO JIATHHCKOMY SOMNUS B CBOWX
CJIOBaX COH: (paHIry3ckoM Sommiel,
UTAJIbTHCKUM SONNO, PYCCKOM COH H T.JI.

3AHATHUSA 12-13

HayuyHo-nonyJ/IApHbII THII TEKCTA

Jluteparypa s U3yyeHus:

Anexceesa U.C. Beedenue 6 nepesooosedenue. — M.. Axademus, 2010. —

C.271-274.

Anexceesa U.C. llpogheccuonanvnuiii mpenune nepesooyuxa. — CII6.:

Coroz, 2003.

3ananue 1. 3anoaHMTE TA0AMIY TPAHCIATOJIOTHYECKUX

0CO00EHHOCTEH HAYYHO-TIOIMYJISIPHOT0 TEKCTA.

Hay4yHo-nionyJiIpHbIA THII TEKCTA

Kanpsbi

KoMmmyHuKaTUBHOE 3a1aHUE

UcTrounuk/PeuunueHr

JJoMUHMPYOIIMHA THUIT
uHpopMaLHHU

S3bIKOBBIE CpeacTBa
BbIPaKeHUS
KOTHMTUBHOI MH(pOpMauuun
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S3bIKOBBIE CpeacTBa
BbIPAKEeHUS
IMOLIMOHAJIBLHOM
uHpopMaLMHU

CreneHb nepeBOAMMOCTH

Crtpaterum nepenoaa

3ananue 2. BoinoJHUTE NpeanepeBoAYeCKU aHAJIU3 OTPbIBKA U3
kHurM “ Economics. A very short introduction” by Partha Dasgupta
(Oxford University Press, NY, 2007).

IlepeBeaute oTpbiBoK “ GDP asa measuring rod” mucbMeHHO.

Prologue

Becky'sworld

Becky, who is 10 years old, lives with her s
parents and an older brother Sam in a suburban town 3%
in America’'s Midwest. Becky's father works in a firm &
specializing in property law. Depending on the firm's
profits, his annual income varies somewhat, but is
rarely below 145,000 US dollars ($145,000). Becky’'s
parents met at college. For a few years her mother worked in publishing, but
when Sam was born she decided to concentrate on raising a family. Now that
both Becky and Sam attend school, she does voluntary work in local education.
The family live in a two-storey house. It has four bedrooms, two bathrooms
upstairs and a toilet downstairs, a large drawing-cum-dining room, a modern
kitchen, and a family room in the basement. There is a plot of land at the rear —
the backyard — which the family use for leisure activities.

Although their property is partially mortgaged, Becky’s parents own
stocks and bonds and have a saving account in the local branch of a national
bank. Becky’s father and his firm jointly contribute to his retirement pension.
He also makes monthly payments into a scheme with the bank that will cover
college education for Becky and Sam. The family's assets and their lives are
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insured. Becky’s parents often remark that, because federal taxes are high, they
have to be careful with money; and they are. Nevertheless, they own two cars;
the children attend camp each summer; and the family take a vacation together
once camp is over. Becky's parents also remark that her generation will be much
more prosperous than theirs. Becky wants to save the environment and insists on
biking to school. Her ambition is to become a doctor.

Desta'sworld

L . a0 - 1
4 ¥ 4 "3y e Y

Desta, who is about 10 years old, lives with her
parents and five siblings in a village in subtropical,
¥ southwest Ethiopia The family live in a two-room,
@ grass-roofed mud hut. Destas father grows maize and
teff (a staple cereal unique to Ethiopia) on half a hectare
of land that the government has awarded him. Desta's
older brother helps him to farm the land and care for the household's Desta's
home livestock, which consist of a cow, a goat, and a few chickens. The small
guantity of teff produced is sold so as to raise cash income, but the maize is in
large measure consumed by the household as a staple.

Desta’ s mother works a small plot next to their cottage, growing cabbage,
onions, and enset (a year-round root crop that also serves as a staple). In order to
supplement their household income, she brews a local drink made from maize.
As she is aso responsible for cooking, cleaning, and minding the infants, her
work day usually lasts 14 hours.

There is no financial institution nearby to offer either credit or insurance.
As funerals are expensive occasions, Destas father long ago joined a
community insurance scheme (iddir) to which he contributes monthly. When
Desta s father purchased the cow they now own, he used the entire cash he had
accumulated and stored at home, but had to supplement that with funds
borrowed from kinfolk, with a promise to repay the debt when he had the ability
to do so.

Economic statisticians estimate that, adjusting for differences in the cost
of living between Ethiopia and the United States (US), Desta's family income is
about $5,500 per year, of which $1,100 are attributable to the products they
draw from the local commons.

However, as rainfall varies from year to year, Desta’'s family income
fluctuates widely. In bad years, the grain they store at home gets depleted well
before the next harvest. Food is then so scarce that they all grow weaker, the
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younger children especially so. It is only after harvest that they regain ther
weight and strength. Periodic hunger and illnesses have meant that Desta and
her siblings are somewhat stunted. Over the years Desta's parents have lost two
children in their infancy, stricken by malaria in one case and diarrhea in the
other. There have also been several miscarriages.

Desta knows that she will be married (in all likelihood to a farmer, like
her father) five years from now and will then live on her husband's land in a
neighbouring village. She expects her life to be similar to that of her mother.

Chapter 1

M acr oeconomic history

| said one of the things we need to do if we are to understand Becky's
and Desta's lives is to uncover the pathways by which their families came to
inherit their current circumstances. This is the stuff of economic history. In
studying history, we could, should we feel bold, take the long view — from
about the time agriculture came to be settled practice in the northern part of
the Fertile Crescent (roughly, southeast Turkey today) some 11,000 years ago
— and try to explain why the many innovations and practices that have
cumulatively contributed to the making of Becky’s world either didn’t reach
or didn't take hold in Desta’ s part of the world.

Scholars have tried to do that. The geographer Jared Diamond, for
example, has argued that people in the supercontinent of Eurasia have enjoyed
two potent sets of advantages over people elsewhere.

First, unlike Africa and the Americas, Eurasia is oriented along an east-
west axis in the temperate zone and contains no overpowering mountain range
or desert to prevent the diffusion of people, ideas, seeds, and animals. Second,
Eurasia was blessed with alarge number of domesticatable species of animals,
which made it possible for humans there to engage in tasks they wouldn't
have been able to undertake on their own. Economies grew and declined
in different parts of Eurasia at different times — now India, now China, now
Persia, now Islam, now one region in Europe, then another — but
the supercontinent's size and orientation meant that, during the past
11,000 years, humanity's achievements there have been rather like the
performance of financial stocks. declines in some regions have been matched
by growth in others. By the 16™ century, the technological gap between the
seafaring nations of Western Europe and the Americas was so large that a
combination of guns, steel, and European germs enabled tiny groups of
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invaders to conquer the New World. Becky’s very successful part of the world
Is in effect the outgrowth of a societal transplant that took place less than
500 years ago.

GDP asmeasuring rod

In order to talk of success and failure, as we are doing here, we need a
measuring rod. The one most commonly used today is gross domestic product
per person, or GDP per capita. Economists may have invented the concept and
may have also warned against its many limitations; but, like it or not, the term
Is so ingrained in public consciousness, that if someone exclaims, 'Economic
growth!”, we don't need to ask, 'Growth in what? — we know they mean
growth in real GDP per capita; which is growth in GDP per capita, corrected
for inflation or deflation. A country’s GDP is the value of all the final goods
that are produced by its residents in a given year. It is a measure of an
economy’ s total output. But when a commodity is produced and sold, the price
paid for the purchase finds its way into someone’s pocket. So, GDP can be
measured also by adding up everyone's incomes — wages, salaries, interests,
profits, and government income. GDP and national income are therefore two
sides of the same coin.

Although GDP is often said to measure wealth, it doesn’'t do so. GDPisa
flow (dollars per year, say), whereas wealth is a stock (dollars — period). Asthe
concept of GDP was developed originally for market economies, the values
imputed to the goods were market prices. But by a clever construction of
notional prices (called ‘ shadow prices; Chapters 7-8), economists have adapted
GDP even for economies like Desta' s, where much economic activity is
undertaken in non-market institutions.

3AHSTUSA 14-16

OHUMKJIONEAUYECKHA THIT TEKCTA

Jluteparypa ass U3ydeHus:

Anexceeea U.C. Bseoenue 6 nepesodosedenue. — M.. Axademust, 2010. —
C. 274-276.

Anekceesa U.C. [Ipogeccuonanvuvlii mpenune nepesoovuxa. — CI16..
Coroz, 2003.

3aganue 1. 3anoaHMTe TA0IUILy TPAHCIATOJIOTHYECKUX
0CO0EHHOCTEH IHUMKIIONEAUYECKOr0 TEKCTA.
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JHIHUKJIONeANYECKHH THIT TEKCTAa

Kanpsbi

KoMmmyHuKaTUBHOE 3a1aHUE

UcTrounuk/Peuunuent

JloMUHMpYOIIMHA THIT
uHpopMaLMHU

S3bIkOBBIE CpeacTBa
BbIPaKEeHUs
KOTHMTUBHON MH(pOPMALUK

SI3bIKOBBIE CpeacTBa
BbIPA'KEeHUS
AMOLUOHAJTBLHOM
uHpopManMHU

CreneHnb nepeBoanMoOCTH

Crtparterumu nepesoaa

3ananmue 2. [Ipoanaau3upyiiTe TEKCT MO MJIAHY.
BbinosHNTEe NUCbMEHHbIH NePeBO TEKCTA.

The Great Barrier Reef of Australiaistheworld s largest barrier reef. It
comprises a system of coral reefs and islands that stretch more than 2,300
kilometres (about 1,430 miles) aong Australia’s eastern shore. An amost
continuous line of breakers marks the location of the outer reefs, which line the
rim of the continental shelf. Between the outer reefs and the beach are many
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crescent- or horseshoe-shaped inner reefs. The clear, warm, shallow waters of
the Coral Sea provide ideal conditions for the corals and algae that make up the
reef, and for the extraordinarily diverse marine life related to the reef system.
The small islands that top some of the inner reefs are stabilized by vegetation
growth. Many have been made national parks, and some of the reefs are marine
national parks.

3ananue 3. BolnoJHUTE NpeanepeBoAYeCKUI aHAIU3 U MUCbMEHHbIT
nepeBoa Tekera T RANSLATIOND.

From: Concise Oxford Companion to the English Language, 1998
Author: TOM McARTHUR

TRANSLATION The restatement of the forms of one LANGUAGE in
another: the chief means of exchanging information between different language
communities. Trandation is a fundamental yet often overlooked element in life
and has played a decisive part in the development of languages like English,
especially by promoting the flow of ideas and the spread of the literary formsin
which they have been expressed: for example, Homeric poetry from ancient
Greece and the Bible trandated from Hebrew and Greek. As the Canadian
historian of trandation Louis Kelly has observed, ‘Western Europe owes its
civilization to trandlators’ (1979). Five distinctions are commonly made when
discussing trandation, none of which represent absolute positions, but rather
end-points in an appropriate continuum: 1. Trandating and interpreting.
Written trandation can be distinguished from oral translation or interpreting,
which came first, as for example in military and diplomatic exchanges.
However, because of its relative permanence and lasting influence on the
transmission of culture and technology, written translation has traditionally been
considered more important. Professional interpreting takes two forms:
simultaneous interpreting (at international conferences, etc.) and consecutive
interpreting (in court, at diplomatic gatherings, in business transactions, etc.). 2.
Word-for-word and free tranglation. Languages do not match neatly in the way
they form messages. Depending on the level at which translation equivalence
can be established (word with word, phrase with phrase, word with phrase, etc.)
trandations can be more literal (that is, one-to-one at the level of words), or free
(restatement of the message regardless of formal correspondence). 3. Literary
and technical trandlation. Depending on the type of discourse trandated, a
distinction is often made between literary translation (of aesthetic, imaginative,
fictional texts) and technical trandation (of workaday, pragmatic, nonfictional
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texts). However, boundary lines between them are sometimes difficult to draw,
as in the trandation of the Bible (which is currently available in over 2,000
languages): for example, the drama of the Book of Job and the listing of lawsin
Leviticus. 4. Professional and pedagogical translation. A distinction can be
made between trandlation as a vocation or trade (working for a client) and
trandation as an exercise in the process of language learning (working for a
teacher). It has been argued that traditional grammar—trandglation tasks in school
do not constitute a suitable training for trandlating as such. 5. Human and
machine tranglation. The high cost of professional trandating and interpreting
has encouraged institutional investment in experiments with large scale
electronic trandation and dictionary systems. However, fully automatic
trandation of high quality still seems to be a long way off. Trandation and
publishing. Much of the world's publishing depends on trandlation, although the
centrality of the trandator's role is often only minimally indicated in the credits
of particular works. Thousands of translators and interpreters around the world
continue to perform essential tasks in often less-than-ideal conditions. By the
early 1970s, close to half of the world's book production was made up of
trandations, the chief source languages being English, French, Russian,
German, Spanish, and Italian, the chief target languages German, Russian,
Spanish, English, Japanese, and French. Because of worldwide demand for
trandation of all kinds, the 20c has been referred to as ‘the age of trandlation’.
© Concise Oxford Companion to the English Language
1998, originally published by Oxford University Press, 1998.

3ananue 3. [Ipoananusupyiite cjieayromue TeKCTbl M BbINIOJHUTE
UX MUCbMEHHBIN NepeBo/l, UCIOJIb3Ysl AHIJIO-PYCCKHUE
TEPMUHOJIOTHYECKHE COOTBETCTBHUS.

Teker 1

The Large Hadron Collider (LHC) is the world's largest and highest-
energv_particle accelerator. It is expected that it will address some of the
mostfundamental questions of physics, advancing humanity's understanding of
the deepest |aws of nature.

The LHC liesin atunnel 27 kilometresin circumference, as much as 175
metres beneath the Franco-Swiss border near Geneva. Switzerland. It is
designed to collide opposing particle beams of either protons or lead nuclel.
The term hadron refersto particles composed of quarks.
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The Large Hadron Collider was built by the European Organization
forNuclear Research (CERN) with the intention of testing various predictions
of high-energy physics. It is funded by and built in collaboration with over
10,000 scientists and engineers from over 100 countries as well as hundreds of
universities and laboratories. With a budget of 9 billion US dollars, the LHC is
one of the most expensive scientific instruments.

On 10 September 2008, the proton beams were successfully circulated in
the main ring of the LHC for the first time.

The experiments at the LHC sparked fears among the public that the
particle collisons might produce doomsday phenomena, involving the
production of stable microscopic black holes or the creation of hypothetical
particles called strangelets. Two CERN-commissioned safety reviews examined
these concerns and concluded that the experiments at the LHC present no
danger and that there is no reason for concern.

highest-ener gy particle — Beicoko3apskeHHbIC YaCTHIIBI

opposing particle beams of either protonsor lead nuclel —
MPOTUBOIIOJIOKHO HANpPaBJIEHHbIE TyYKH TPOTOHOB U SIJIEP CBUHIIA
European Organization for Nuclear Research (CERN) —
Esponeiickuit Ilenmp saoepuvix uccieooeanui (EBponeiickoro copera
sepHBIX nccaenoBanuii), [{EPH.

high-ener gy physics — ¢u3uka BEICOKUX dHEPTHiA

stable microscopic black holes — crabunbpabIe MUKpOCKOTTHYECKHE
YE€PHBIE JIBIPHI

strangelet — crpanenbka

Tekcr 2

National missile defense (NMD) as a generic term is a type of missile
defense: a militaly strategy and associated systems to shield an entire country
against incoming Intercontinental Ballistic Missiles (ICBMs) or alternately
more short-range ballistic missiles. The missiles could be intercepted by other
missiles, or possibly by lasers. They could be intercepted near the launch point
fboost phase], during flight through space (mid-course phase), or during
atmospheric descent (terminal phase).

In its primary use, this term refers to the overal U.S. nationwide
antimissile program in development since the 1990s. After the renaming in
2002, the term now refers to the entire program, not just the ground-based
interceptors and associated facilities.
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Russia is preparing its own military response to the US's controversial
plans to build a new missile defence system in eastern Europe, according to
Kremlin officials, in a move likely to increase fears of a cold war-style arms
race. The Kremlin is considering active counter-measures in response to
Washington's decision to base interceptor missiles and radar installations in
Poland and the Czech Republic, a move Russia says will change "the world's
strategic stability".

|CBM —intercontinental ballistic missile MBP, MexxkoHTHHEHTAIbHAS

OalucTUYecKas pakera

boost phase — akTuBHBIMH Y4acCTOK I10JIETA PAKETHI, CTAaAUs pa3roHa,

cTaaus Habopa BeICOTHI; DOOSt-phase

Systeém — cucrema paHHEro nepexnara

Mid-Cour Se — mpoMeKy TOUHBIH

inter ceptor — nepexBaTyuK

Texkcer 3

Seabuckthorn is a deciduous shrub with yellow to orange small berries.
It is a thorny shrub native to Eastern Europe and Asia. The relatively recent
Interest in Seabuckthorn production is due to the fact that the berries are among
the most nutritious and vitamin-rich fruits found. The berry can contain up to
ten different vitamins as well as trace elements, fruit acid, sugar and oil. It is
rich in proteins, and contains up to 18 amino acids. There are over 24 chemical
elements present in the juice, including calcium, iron, and manganese. The juice
of the berries can be used to make juice but all parts — bark, leaves, fruits and
seeds can be used for the production of cosmetics, pharmaceuticals products.
Seabuckthorn Qil is produced from the fruits and seeds. The flavonoids of
Seabuckthorn and the oils of Seabuckthorn are the two constituents specially
extracted for medicinal use. It has been used around the world in anti-aging and
medicinal skin care products and dietary supplements with nourishing
revitalizing, and restorative action. Seabuckthorn oil is applied to promote the
healing of skin injuries, such as burns, sores, wounds, eczema and help improve
conditions of mucous membranes, including ulcers and erosions. Due to the
high content of nutrients essential for the metabolism of skin cells,
Seabuckthorn oil is used to combat wrinkles, diyness and other symptoms of
malnourished or prematurely aging skin.

mucous membranes — ciim3ucras 000J109Ka
trace element — MukposJIeMeHT
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3AHSTUSA 17-20

HyOoaMuucTuyecKuil CTUIIb

Jluteparypa s U3y4yeHus:

Anexceesa U.C. [Ipogeccuonanvuuiii mpenune nepesooyuxa. — CI16..

Coroz, 2003. — C. 194-208.

bpanoec M.I1., [Iposamopos B.H. [Ipeonepesodueckuti ananus mexcma.

— Kypck H30-60 POCH, 1999. — C. 71-73,75-76, 8084, 87-92.

lapwun A. Teopusi u npakmuxa nepegoda. I 1. 6.

HPUJIOKEHUA
[Tpunoxenue 1
Ilnan npeanepeBoaYeCKOro aHAJIM3a TEKCTA

1. BHelinue cBeJEHHUS O TEKCTE

*aBTOP. KTO SIBJIIETCS aBTOPOM (aBTOpamMu| TeKCTa, KaKue

nparMaTUYecKue 3ajaud mnepen HUMu crost. Madpopmanus o6 aBTope
TekcTa (€ClId OHA MPUHIMIIMAIILHO TOCTYITHA)

*BpeMsl  CO3/IaHMs, BJIUSET JH OTOT (akTop Ha MPHUHSATHE
MEPEBOTUECKUX PELMICHUN

*13 KaKOro TIJIOOAJIbHOIO TEKCTa B3AT TEKCT, MOXHO JIM CYUTATh
JTAHHBIA OTPBIBOK II€JIOCTHBIM 3aKOHYEHHBIM TEKCTOM W MOAXOIUTH K HEMY
COOTBETCTBYIOIIIUM 00pa3oM WM HEOOXOAMMO i €ro mnepeBoja
03HAKOMHUTBLCS CO BCEH KHUTOM?

2. Onpenenure (GyHKIMOHAIBHBIM CTHUIL U kKaHp TekcTa. CoBIagaroT
JU OCOOCHHOCTHM CTHJISI M JKaHpa C OCOOEHHOCTSAMHU aHAJOTMYHOIO
cTus v xkanpa B [17?

3. TemaTuueckasi OTHECEHHOCTh TEKCTA.

Onpenenure TeMy, KOTOPOM TMOCBSIIEH TEKCT, CcHOpMYIUpyiTe
NOJHUMAaEMYyI0 B HeM MNpobsieMatuky. Hackonbko Ba)kHa B JAHHOM TEKCTE
3aTrekcToBas MHpopmanus? Kakumu sHIMKIONEANYECKUMH, UCTOPUUECKUMU
Y IPOYMMU UCTOYHUKAMU CIIEAYET MOJIb30BATHCA MPU NEPEBOIE?

4. VICTOYHUK: WHAUBUIYAJIbHBIN, TPYIIIOBOM WIIM KOJUIEKTUBHBIM.

XapakTepucTHKa  WCTOYHWKA  (HAJACKHOCTh  NPEJOCTaBISIEMOM
UH(pOPMAIIMH, UICOJIOTHSI UCTOYHHKA, CTETIEHb PUCTPACTHOCTH H T.JI.)
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5. PeuunueHT: HUHAMBUYaTbHbIMN,

IrPYNNOBOM, KOJUIEKTUBHBIN.

[Tpennonaraemasi ay tuTOpHst TeKcTa (IMPOTA, CONUATBHO-KYIbTYPHBIC

141 O6paSOBaTCJII>HI>Ie XApPaKTCPUCTUKH, LCIIH ITPOUTCHUA TCKCTa).

6. KoMMyHUKaTUBHOE

3a/laHue (uHbDOPMHPOBATH, yOeIuTh,

pa3y0euTh, MO0y IUTh, PACCMEIIUTD U T.JI.).

. Cocras I/IH(i)OpMaHHI/I, €C IIUIOTHOCTb M 3BIKOBLIC CPCICTBA e€

IpeICTaBJICHUS (na JIEKCUYECKOM, MOpP(hOIOrMYeCcKOM,

CUHTaKCHYECKOM, TpapUuecKOM YPOBHSIX):

. KOTHUTUBHAsI HUHPOpMALIUS

. orepaTuBHasi HHGOpMaLus

. AIMOILIMOHANbHAs UH(OpMaIUs

. ACTeTUYECKass UHPpopMalus

. CMeEIIaHHas: YePThl Pa3HbIX TUIIOB

. @opmalibHas CTPYKTypa TekcTa ([eJieHWe Ha TJaBbl, IOJTIJIaBHI,
pasnensl. Ilogpasnensi, naparpadsl, U.T.IL.),
BHYTPEHHHUE 3arojoBKM B TekcTe W MX (yHkiuu. OOmas Joruka

CTaThbH, ITYHKTBI

IMOCTPOCHU TCKCTA. Cpe,Z[CTBa KOI'C3MH U KOI'CPCHTHOCTH.

. BBEIBOJIBI: (GYHKITMOHATBHBIX

COOTBETCTBUH, eauHUIl mnepeBoja. OmnpenesneHUue MNEPeBOIUECKUX

OIIPCACIICHHUC JOMUHAHT,

cTpareruil ne-gakro, 0OOCHOBaHHE MEPEBOMYECKUX pEIICHUH B
Ka)KJIOM KOHKPETHOM CJIydJae.

[Tpunoxenue 2

KnummpoBaHHbie 000pOTHI HAYYHOM pe4u

1. The problem hereto be studied is...

1. PaccmatpuBaemasinpooiema
3aKJIFOYAETCS B TOM, 9TO...

2. the problem posed (raised,
studied, discussed, considered)...

2. [Tocrapyiennas (n3yvaemasi,
paccMaTtpuBaeMasi, 00CyxaaemMast)
npobJema ...

3. The current interest in this
problem liesin...

3. UHTepec k nanHo# npobiemMe Ha
JTaHHBI MOMEHT 3aKII09aeTcs B
(oOycnoBieH...)

4. The problem arises in connection
with...

4. [TpoGnemMa BCTaEeT B CBSI3U C TEM,
YTO...
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5. Weturn our attention to a new
and more urgent problem.

5. M1 oOpailiaeM BHUMaHUE HA HOBYIO
1 00Jiee HACYIIIHYIO TPOOJIEMY.

6. Thus the core of the problem is...

6. Takum 006pa3oMm, cyTh POOTIEMBI
3aKJIFOYAETCS B CIIEIYIOLIEM. ..

7. The problem of studying ...

demands special carein using

methods and a methodol ogical
concept.

7. [IpoGnema uzydeHus... Tpedyer
0c000ro BHUMaHHUS K MCTOIb30BAHUIO
METOIOB ¥ METOI0JIOTHUECKON
KOHILIEIIWH.

8. Though many aspects of this
problem have been debated, we can
be sure that..

8. XOTs1 MHOTHE aCTIEeKThI MPOOJIEMbI
OCTAIOTCSl CIIOPHBIMU, HECOMHEHHO TO,
9TO...

9. To bring further light on various
aspects it is necessary...

9. list Toro, 4To0bI 601ee r1yOoKo
OCBETHUTH PA3TUIHBIC ACTIEKTHI,
HEOOXOIUMO...

10. The problem under discussion
IS...

10. PaccmaTpuBaemas rpobiema
SIBIISIETCA. . .

11. The question therefore naturally
arises that..

11. Takum oOpa3om, €CTECTBEHHO
BO3HHUKAET BOIPOC O...

12. Before proceeding to the subject
of the discussion...

12. llpexne, ueM neperTu K npodieme
UCCIICIOBAHUS. .

13. The problem of ... isin the focus
of attention of...

13. ITIpoGnema... HAXOAUTCS B LICHTPE
BHUMAHHUA. ..

14. We have no occasion here to
consider the solution of this problem
raised by...

14. Y uac Her ceifdac BO3MOXKXHOCTHA
PacCMOTPETh NOAHSATHIMA BOIIPOC. ..

15. We shall deal with ...

15. MBI paccMOTpUM...

16. We shall examine the relations
between...

16. MBI u3y4uM B3aUMOCBSI3b MEXKY ...

17. It would be instructive to
examinein every detail ... fromthe
point of view of ...

17. Beuto OBI TTOJIE3HO AETAIBHO
U3YYUTh... C TOYKH 3PEHUS. .

18.The object of our exploration is...

18.00BeKkTOM HCCIIEIOBAHUS SIBIISIETCH. ..

19.The subject of the investigation
IS...

19.I1peameTom rccieI0BaHUS
SIBIIAETCS...

20. Therefore, in studying ... one
must take into account...

20. CnenoBaTesibHO, MPU U3YUYECHHUH ...
HE0OXOIMMO TIPUHSATH BO BHUMAHHUE ...
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21. To attain our aim, we must
consider

21. Jna ToCTHXKEHUS 1SN MBI IO KHBI
pPaccMOTPETH ...

22. Our objectiveisto explain ...

22. Haue 3agauent aisercs
0OBsACHEHHE. ..

23. It isbeyond our present purpose
to...

23. B namu 3a1a4u He BXOOUT ...

24. \We are confronted with a
complicated task.

24. Ilepen HaMH CTOWT CIIOXKHAs 3a7a4a.

25. The conventional approach to
this problem is based on...

25. TpaauIMOHHBIN TOAXO/ K JAaHHOU
npobJieMe OCHOBAH Ha ....

26. Complete/comparative/profound/
typological analysisreveals.....

26. TTomabIit/cpaBHUTETBHBINA/TTYOOKHIA/
TUTOJIOTHYECKUHN aHaTN3 TIOKa3bIBaET...

27. It requires athorough analysis.

27. 1o TpeOyeT TIATEIbHOT0 aHAIU3a.

28. In recent years a considerable
amount of (valuable) work has been
donein ....

28. B nocnennee BpeMst ObLT MPOBEJEH
psa (IeHHBIX) UCCIEAOBAHUMI B ...

29. It may be assumed to be a
working hypothesis.

29. DTO MOKHO MPUHATH B KAUYECTBE
paboueli THIoTe3HI.

30. By thiswe imply...

30. [Tox TUM MBI IOJIPa3yMEBAEM ...

31. To clarify/ elucidate this point we...

31. YtoObl MPOSICHUTH 3TOT MOMEHT ...

32. It seems essential/ noteworthy to
emphasize that...

32. IlpencraBnsieTcsiBaXHBIM/
11e71eco00pa3HbIM OTMETHUTD, UTO ...

33. Thisisillustrated by the
following example...

33. DTO MOXKHO MPOWLITIOCTPUPOBATH
Ha CJIeTyIoIIeM IpruMepe...

34. It enablesusto draw a
conclusion that....

34. D10 MO3BOJISET CAEIATh
CICIYIOIIUM BBIBOJ ...

35. We, thus, arrive at the following
observation ....

35. TakuM 06pa3oM, MBI TIPUXOJIUM K
CJICIYIOIIEMY BBIBOAY ....

36. The analysisis summarized in...

36. NccnenoBanuesaBpepiiaeTcs
CJIEIYIOIIMMH BBIBOJIAMH...

37. Onthe basis of the analysisitis
possible to indicate ....

37. Ha ocHOBe aHaiu3a ... BO3MOYKHO
OTMCTHUTD, YTO ....

38. Proceeding from an analysis of
... We may say that...

38. Ucxondg u3 aHanusa ... MOKHO
CKa3aTh

39. The theory advanced (put
forward) by... is...

39. [IpennoxxeHHas ... TeOpHs
SIBIISIETCS. ..
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40. The modern theory holds that... | 40. CornacHo COBpeMEHHOH TeOpHH. ..

41. The doctrine provided that... 41. Vicxons U3 KOHLENLUH ...

42. Within the framework of the 42. B pamkax pabOThI HEBO3MOXHO ...

paper it isimpossibleto ...

43. Thereisavast literature on... 43. CymiecTByeT oOIIMpHas JIMTepaTypa

44. At present thereis agrowing 44. B nacTrosiee Bpems HaOIroaaeTcs

interest in ... MOBBIIIEHHBIA UHTEPEC K...

45. The question still remains open. | 45. Bonpoc Bce e ocraercs
OTKPBITHIM.

46. It is questionable from the point | 46. OTo cropHO ¢ TOYKHU 3PEHUS ...
of view of ...

47. Our knowledge of ... is not yet 47. Hamie 3HaHHME O ... IBJISIETCS
comprehensiveto ... HEIOCTATOYHBIM, YTOOHI...

48. The book embraces awide range | 48. Kuura oxBaThIBaeT IIMPOKUN KPYT
of problems. npo0JIeMm.

49. We are engaged in the study of 49. MblI 3aHUMaeMCsl U3YUCHHUEM ...
... We are concerned with the

problem of...

50. Our immediate aims are 50. Hamu HenocpeACTBEHHBIE 1Ie/TH

confined to... 3aKJTFOYAIOTCS B ...

51. It has been no part of our aimto | 51. B naim 3aauu He BXOJUT

make a comprehensive survey of ... MPOBEICHHUE II100aTEHOTO
HCCIICIOBAHUS. ..

52. For this purpose, we may 52. J1nst 3TOro MOKHO

examine an example of ... IPOAHAIM3UPOBATH IIPUMEP H3...

53. It isbeyond our present purpose | 53. B Hamu 3a1a4u HE BXOJIUT. ..
to...

54. Thereareanumber of trendsin | 54. CymecTByeT psiJi HalpaBJIeHUH B
the study of... U3yYCHUH. ..
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